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Εκδοση
στην ελληνική γλώσσα Νομοθεσία

Περιεχόμενα I Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δημοσίευση

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 154/89 της Επιτροπής της 23ης Ιανουαρίου 1989 περί
καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή οι οποίες εφαρμόζονται στα σιτηρά, στα
άλευρα και στα πλιγοόρια και σιμιγδάλια σίτου ή σικάλεως 1

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 155/89 της Επιτροπής της 23ης Ιανουαρίου 1989 περί
καθορισμού των πριμοδοτήσεων που προσθέτονται στις εισφορές κατά την εισαγωγή
για τα σιτηρά, τα άλευρα και τη βύνη 3

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 156/89 της Επιτροπής της 23ης Ιανουαρίου 1989 περί
παραδόσεως σιτηρών ως επισιτιστική βοήθεια 5

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 157/89 της Επιτροπής της 23ης Ιανουαρίου 1989 περί
χορηγήσεως διαφόρων παρτίδων λευκής ζάχαρης ως επισιτιστική βοήθεια 8

* Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 158/89 της Επιτροπής της 23ης Ιανουαρίου 1989 για τον
καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1988/89, της ειδικής εισφοράς που εφαρμόζεται
στις εισαγωγές ελαιολάδου καταγωγής Τυνησίας 12

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 159/89 της Επιτροπής της 23ης Ιανουαρίου 1989 περί
καθορισμού, για τη Μεγάλη Βρετανία, του ποσού της μεταβλητής πριμοδοτήσεως κατά
τη σφαγή των προβατοειδών και των ποσών προς είσπραξη για τα προϊόντα που
εξάγονται από την περιοχή 5 13

II Πράξεις για την ισχυ των οποίων δεν απαιτείται δημοσίευση

Συμβούλιο
89/48/EOK :

* Οδηγία του Συμβουλίου της 21ης Δεκεμβρίου 1988 σχετικά με ένα γενικό σύστημα
αναγνώρισης των διπλωμάτων τριτοβάθμιας εκπαίδευσης «ου πιστοποιούν
επαγγελματική εκπαίδευση ελάχιστης διάρκειας τριών ετών 16
Δήλωση τον Συμβονλίοο και της Επιτροπής 23

89/49/EOK :

* Σύσταση του Συμβουλίου της 21ης Δεκεμβρίου 1988 σχετικά με τους υπηκόους των
κρατών μελών, κατόχους διπλωμάτων που έχουν χορηγηθεί σε τρίτα κράτη 24

1

Οι πράξεις οι τίτλοι των οποίων έχουν τυπωθεί με ημίμαυρα στοιχεία αποτελούν πράξεις τρεχούσης διαχειρίσεως που έχουν θεσπισθεί στο
πλαίσιο της γεωργικής πολιτικής και είναι γενικά περιορισμένης χρονικής ισχύος
Οι τίτλοι όλων των υπολοίπων πράξεων έχουν τυπωθεί με μαύρα στοιχεία και επισημαίνονται με αστερίσκο.
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δημοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 154/89 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 23ης Ιανουαρίου 1989

περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή οι οηοίες εφαρμόζονται στα σιτηρά, στα
άλευρα και στα πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου ή σικάλεως

συντελεστή μετατροπής που βασίζεται στην κεντρική
τιμή, πολλαπλασιαζόμενο με το διορθωτικό συντελεστή
που προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 τελευταίο
εδάφιο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85,

— για άλλα νομίσματα, σε τιμή μετατροπής που βασίζεται
στον αριθμητικό μέσο των συναλλαγματικών ισοτιμιών
όψεως καθενός από αυτά τα νομίσματα, όπως αυτή
διαπιστώθηκε κατά τη διάρκεια μιας ορισμένης περιόδου
σε σχέση με τα νομίσματα της Κοινότητας που αναφέ
ρονται στην προηγούμενη περίπτωση, και του προανα
φερθέντος συντελεστή ·

ότι οι τιμές αυτές συναλλάγματος είναι εκείνες που διαπι
στώθηκαν στις 20 Ιανουαρίου 1989 ·

ότι o διορθωτικός συντελεστής που αναφέρεται στην προη
γούμενη περίπτωση εφαρμόζεται σε όλα τα στοιχεία υπολο
γισμού των εισφορών, περιλαμβανομένων και των συντελε
στών Ισοτιμίας ·

ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών που αναφέρονται στον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2401/88 στις τιμές προσφοράς και
στις τιμές αυτής της ημέρας, των οποίων έλαβε γνώση η
Επιτροπή, οδηγεί στην τροποποίηση των εισφορών που
ισχύουν επί του παρόντος σύμφωνα με το παράρτημα του
παρόντος κανονισμού,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,
ι

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2221/88 (2), και ιδίως το άρθρο,
13 παράγραφος 5,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85 του Συμβουλίου της
11ης Ιουνίου 1985 περί της αξίας της λογιστικής μονάδας
και των τιμών συναλλάγματος που πρέπει να εφαρμοσθούν
στο πλαίσιο της κοινής γεωργικής πολιτικής (3), όπως τροπο
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
1636/87 (4), και ιδίως το άρθρο .3 ,

τη γνώμη της Νομισματικής Επιτροπής

Εκτιμώντας :

ότι οι εισφορές που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή των
σιτηρών, των αλεύρων σίτου και σικάλεως και των πλιγου
ριών και σιμιγδαλιών σίτου έχουν καθορισθεί από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2401/88 της Επιτροπής (5) και όλους
τους μεταγενέστερους που τον έχουν τροποποιήσει ·

ότι για να καταστεί δυνατόν να λειτουργήσει κανονικά το
καθεστώς των εισφορών o υπολογισμός τους πρέπει να
βασίζεται στα εξής :
— για τα νομίσματα τα οποία διατηρούν μεταξύ τους
σχέση μέγιστου στιγμιαίου ανοίγματος όψεως 2,25 %, σε

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΑρSρο 1

Οι προς είσπραξη εισφορές κατά την εισαγωγή των προϊό
ντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 στοιχεία α), β) και γ)
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 καθορίζονται στο
παράρτημα.

(') ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975, σ. 1 .
O ΕΕ αριθ. L 197 της 26. 7. 1988, α 16.
C) ΕΕ αριθ. L 164 της 24. 6. 1985, σ. 1 .
C) ΕΕ αριθ. L 153 της 13. 6. 1987, α 1 .
(5) ΕΕ αριθ. L 205 της 30. 7. 1988, σ. 96.

ΑρΘρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 24 Ιανουαρίου
1989.

4»



Αριθ. L 19/2 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 24. 1 , 89

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 23 Ιανουαρίου 1989.

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

τον κανονισμού της Επιτροπής της 23ης Ιανουαρίου 1989 περί καθορισμού των εισφορών κατά την
εισαγωγή οι οποίες εφαρμόζονται στα σιτηρά, στα άλευρα και στα πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου ή

σικάλεως

(EcuAovo)

Κωδικός ΣΟ
Εισφορές

Πορτογαλία Τρίτες χώρες

0709 90 60 19,20 12430
071290 19 19,20 12430
1001 10 10 5130 178,98 0 0.
1001 10 90 51,30 178,98 (') 0
1001 90 91 13,64 11330
1001 90 99 13,64 11330
100200 00 5733 110380
1003 00 10 47,89 11736
1003 00 90 47,89 11736
1004 00 10 38,94 71,94
100400 90 38,94 71,94
1005 10 90 19,20 12430 0 0
1005 9000 19,20 12430 00
100700 90 42,54 134,820
1008 1000 47,89 22,16
1008 20 00 47,89 92,840
1008 30 00 47,89 0,000
1008 90 10 0 0
1008 90 90 47,89 0,00
1101 00 00 33,11 172^92
110210 00 94,28 16835
11031110 92^0 290,80
110311 90 34,68 185,67

(') Για τον σκληρό σίτο καταγωγής Μαρόκου και μεταφερόμενο απευθείας από τη χώρα αυτή στην Κοινότητα, η εισφορά
αυτή μειούται κατά 0,60 Ecu ανά τόνο.

(2) Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 486/85, οι εισφορές δεν εφαρμόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της
Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού ή των υπερποντίων χωρών και εδαφών και που εισάγονται στα γαλλικά
υπερπόντια διαμερίσματα

(») Για τον αραβόσιτο καταγωγής ΑCΡ ή ΡΤΟΜ, η εισφορά κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα μειώνεται κατά 1,81 Ecu ανά
τόνο.

(4) Για τον κέγχρο και το σόργο καταγωγής ΑCΡ ή ΡΤΟΜ, η εισφορά κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα μειώνεται κατά
50%.

(5) Για τον σκληρό σίτο και τον κέγχρο τον μακρό, που παράγονται στην Τουρκία και μεταφέρονται απευθείας από τη χώρα
αυτή στην Κοινότητα, η εισφορά μειώνεται κατά 0,60 Ecu ανά τόνο.

(') H εισφορά που εισπράττεται κατά την εισαγωγή σικάλεως απευθείας από την Τουρκία στην Κοινότητα καθορίζεται από
τους κανονισμούς (ΕΟΚ) αριθ. 1 180/77 του Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. L 142 της 9. 6. 1977, σ. 10) και (ΕΟΚ) αριθ. 2622/71 της
Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 271 της 10. 12. 1971 , σ. 22).

(7) Κατά την εισαγωγή του προϊόντος που υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 1008 90 10 (τριτικάλ), εισπράττεται η εισφορά που
εφαρμόζεται στη σίκάλη.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 155/89 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 23ης Ιανουαρίου 1989

κερί καθορισμού των πριμοδοτήσεων που προσθέτονται στις εισφορές κατά την εισαγωγή
για τα σιτηρά, τα άλευρα και τη βύνη

λεστη που προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1
τελευταίο εδάφιο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85 ,

— για τα άλλα νομίσματα, σε τιμή μετατροπής που βασίζε
ται στον αριθμητικό μέσο των συναλλαγματικών ισοτι
μιών όψεως καθενός από αυτά τα νομίσματα, όπως αυτή
διαπιστώθηκε κατά τη διάρκεια μιας ορισμένης περιόδου
σε σχέση με τα νομίσματα της Κοινότητας που αναφέ
ρονται στην προηγούμενη περίπτωση, και του προανα
φερθέντος συντελεστή ·

ότι οι τιμές αυτές συναλλάγματος είναι εκείνες που διαπι
στώθηκαν στις 20 Ιανουαρίου 1989 ·

ότι, σε συνάρτηση με τις τιμές cif και τις τιμές cif αγοράς
της ημέρας αυτής οι πριμοδοτήσεις που προσθέτονται στις
εισφορές που ισχύουν επί του παρόντος τροποποιούνται
σύμφωνα με τα παραρτήματα του παρόντος κανονισμού,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2221 /88 (2), και ιδίως το άρθρο
15 παράγραφος 6,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85 του Συμβουλίου της
11ης Ιουνίου 1985 περί της αξίας της λογιστικής μονάδας
και των τιμών συναλλάγματος που πρέπει να εφαρμοσθούν
στο πλαίσιο της κοινής γεωργικής πολιτικής (3), όπως τροπο
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
1636/87 (4), και ιδίως το άρθρο 3 ,

τη γνώμη της Νομισματικής Επιτροπής,

Εκτιμώντας :

ότι οι πριμοδοτήσεις που προσθέτονται στις εισφορές για τα
σιτηρά και τη βύνη έχουν καθορισθεί από τον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 2402/88 της Επιτροπής (5) και όλους τους μετα
γενέστερους που τον έχουν τροποποιήσει ·

ότι για να καταστεί δυνατόν να λειτουργήσει κανονικά το
καθεστώς των εισφορών o υπολογισμός τους πρέπει να
βασίζεται στα εξής :
— για τα νομίσματα τα οποία διατηρούν μεταξύ τους
σχέση μέγιστου στιγμιαίου ανοίγματος όψεως 2,25 %, σε
συντελεστή μετατροπής που βασίζεται στην κεντρική
τους τιμή, πολλαπλασιαζόμενο με το διορθωτικό συντε

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

, ΆρSρο 1

1 . Οι πριμοδοτήσεις που προσθέτονται στις εισφορές που
καθορίζονται εκ των προτέρων για τις εισαγωγές των σιτη
ρών και της βύνης προέλευσης Πορτογαλίας οι οποίες
αναφέρονται στο άρθρο 15 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2727/75, καθορίζονται στο μηδέν.

2 . Οι πριμοδοτήσεις που προσθέτονται στις εισφορές που
καθορίζονται εκ των προτέρων για τις εισαγωγές των σιτη
ρών και της βύνης προέλευσης τρίτων χωρών, οι οποίες
αναφέρονται στο άρθρο 15 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2727/75, καθορίζονται σύμφωνα με το παράρτημα.

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 24 Ιανουαρίου
1989.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 23 Ιανουαρίου 1989.
Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975, σ. 1 .
(ή ΕΕ αριθ. L 197 της 26. 7 . 1988, σ. 16.
(3) ΕΕ αριθ. L 164 της 24. 6. 1985, σ. 1 .
(4) ΕΕ αριθ. L 153 της 13 . 6. 1987, σ. 1 .
(5) ΕΕ αριθ. L 205 της 30. 7 . 1988, σ. 99.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

τον κανονισμού της Επιτροπής της 23ης Ιανοναρίον 1989 κερί καθορισμού των πριμοδοτήσεων που
προσθέτονται στις εισφορές κατά την εισαγωγή για τα σιτηρά, τα άλενρα και τη βύνη

A. Σιτηρά και άλενρα

(Ecu/τόνο)

Κωδικός ΣΟ
Τρέχων

1

1η προθεσμία

2

2η προθεσμία

3

3η προθεσμία

4

0709 90 60 0 0 0 0

0712 90 19 0 0 0 0

1001 10 10 0 ,0 0 0

1001 10 90 0 0 0 0

1001 90 91 0 10,59 10,59 10,59
1001 90 99 0 10,59 10,59 10,59
1002 00 00 0 0 0 0

1003 00 10 0 0 0 0

1003 00 90 0 0 0 0

1004 00 10 0 0 0 0

1004 00 90 0 0 0 0

1005 1090 0 0 0 0

1005 9000 0 0 0 0

1007 00 90 0 0 0 0

1008 1000 0 0 0 0

1008 2000 0 0 0 0

1008 30 00 0 0 0 0

1008 90 90 0 0 0 0

1101 00 00 0 14,81 14,81 14,81

B. Βννη

(Ecu/τόνο)

Κωδικός ΣΟ
Τρέχων

1

1η προθεσμία

2

2η προθεσμία

3

3η προθεσμία

4

4η προθεσμία

5

1107 1011 0 18,85 18,85 18,85 18,85

1107 1019 0 14,08 14,08 14,08 14,08

11071091 0 0 0 0 0

1107 1099 0 0 0 0 0

1107 2000 0 0 0 0 0



24. 1 . 89 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 19/5

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 156/89 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 23ης Ιανουαρίου 1989

περί παραδόσεως σιτηρών ως επισιτιστική βοήθεια

σμό (ΕΟΚ) αριθ. 2200/87 της Επιτροπής της 8η$ Ιουλίου
1987 περί των γενικών μέτρων διακίνησης στην Κοινότητα
προϊόντων που χορηγούνται βάσει της κοινοτικής επισιτι
στικής βοήθειας (4)· ότι είναι αναγκαίο να οριστούν
επακριβώς οι προθεσμίες και οι όροι χορήγησης καθώς και
η διαδικασία που θα ακολουθηθεί για να καθοριστούν οι
δαπάνες που προκύπτουν,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3972/86 του Συμβουλίου της
22ας Δεκεμβρίου 1986 όσον αφορά την πολιτική και τη
διαχείριση της επισιτιστικής βοήθειας ('), όπως τροποποιή
θηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1870/88 (2),
και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχείο γ),
Εκτιμώντας :
ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1420/87 του Συμβουλίου της
21ης Μαΐου 1987 που καθορίζει τις λεπτομέρειες εφαρμογής
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3972/86 για την πολιτική και
τη διαχείριση της επισιτιστικής βοήθειας (3), καταρτίζει τον
κατάλογο των χωρών και των οργανισμών οι οποίοι είναι
δυνατόν να αποτελέσουν αντικείμενο δράσεων επισιτιστι
κής βοήθειας και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά με
τη μεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας μετά το στάδιο
fob ·

ότι, με τις αποφάσεις σχετικά με τη χορήγηση επισιτιστικής
βοήθειας η Επιτροπή χορήγησε σε ορισμένες χώρες και
δικαιούχους οργανισμούς 1 811 τόνους σιτηρών·
ότι οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγματοποιηθούν
σύμφωνα με τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονι

Άρθρο 1

Πραγματοποιείται, με βάση την κοινοτική επισιτιστική
βοήθεια, συγκέντρωση σιτηρών στην Κοινότητα, προκειμέ
νου να τα προμηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται
στο παράρτημα, σύμφωνα με τις διατάξεις του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 2200/87 και τους όρους που παρατίθενται στα
παραρτήματα. H ανάθεση της προμήθειας των εν λόγω
προϊόντων πραγματοποιείται με διαγωνισμό.

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επόμενη ημέρα
από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 23 Ιανουαρίου 1989.

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 370 της 30. 12. 1986, σ. 1 .
(J) ΕΕ αριθ. L 168 της 1 . 7 . 1988, σ. 7.
(3) ΕΕ αριθ. L 136 της 26. 5. 1987, σ. 1 . O ΕΕ αριθ. L 204 της 25. 7 .. 1987, σ. 1 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1 . Δράση αριθ. ('): 1313/88

2. Πρόγραμμα : 1988

3 . Δικαιούχος : World Food Programme, via Cristoforo Colombo 426, 1-00145 Roma (τέλεξ 626675 WFP I)
4. Εκπρόσωπος του δικαιούχου (J) : βλέπε ΕΕ αριθ. C 103 της 16. 4. 1987
5 . Τόπος ή χώρα προορισμού : Σουδάν

6. Προϊόν που Φα συγκεντρωθεί : άλευρο μαλακού σίτου

7 . Χαρακτηριστικά και ποιότητα του εμπορεύματος (3) : βλέπε ΕΕ αριθ. C 216 της 14. 8. 1987, σ. 3 ( II.A.)
8. Συνολική ποσότητα : 1 322 τόνοι (1 811 τόνοι σιτηρών)

9. Αριθμός παρτίδων : μία

10. Συσκευασία και σήμανση : βλέπε ΕΕ αριθ. C 216 της 14. 8. 1987, σ. 3 [II.B.2.α)]
Επιγραφή στους σάκους με γράμματα ύψους 5 cm τουλάχιστον :
«ACTION N° 1313/88 / SUDAN 0377200 / WHEAT FLOUR / GIFT OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMU
NITY / ACTION OF THE WORLD FOOD PROGRAMME / PORT SUDAN»

11 . Τρόπος συγκέντρωσης του προϊόντος : κοινοτική αγορά

12. Στάδιο παράδοσης : παράδοση στο λιμάνι φόρτωσης fob, φορτίο επιμελώς στοιβαγμένο (7)

13 . Λιμάνι φόρτωσης : —

14. Λιμάνι εκφόρτωσης που υποδεικνύει o δικαιούχος : —

15 . Λιμάνι εκφόρτωσης : —

16. Διεύθυνση της αποθήκης και, κατά περίπτωση, λιμάνι εκφόρτωσης : —

17. Περίοδος κατά την οποία το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης : 1 . — 31 . 3 - 1989

18. Προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : —

19. Διαδικασία για τον καθορισμό των εξόδων της προμήθειας : διαγωνισμός

20. Σε περίπτωση διαγωνισμού, ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 7 . 2. 1989,
ώρα 12.00

21 . Σε, περίπτωση διεξαγωγής δεύτερου διαγωνισμού :
α) ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 21 . 2. 1989, ώρα 12.00
6) περίοδος κατά την οποία το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης: 5 — 31.3. 1989
γ) προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : —

22. Ποσό της εγγύησης του διαγωνισμού : 5 Ecu ανά τόνο

23 . Ποσό της εγγύησης παράδοσης : 10% του ποσού της προσφοράς εκφρασμένου σε Ecu
24. Διεύθυνση για την αποστολή προσφορών : Bureau de l'aide alimentaire, à l'attention de Monsieur N. Arend,

bâtiment Loi 120, bureau 7/58 , rue de la Loi 200, B- 1 049 Bruxelles (τέλεξ AGREC 22037 B)

25 . Επιστροφή που καταβάλλεται με αίτηση του υπερθεματιστή (6): επιστροφή που εφαρμόζεται στις 25 . 1 . 1989,
όπως καθορίζεται από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 4067/88 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 356 της 24. 12. 1988,
σ. 62)
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Σημειώσεις

C) O αριθμός της δράσης πρέπει να υπενθυμίζεται σε κάθε αλληλογραφία.

(2) Αντιπρόσωπος της Επιτροπής με τον οποίο έρχεται σε επαφή o υπερθεματιστής : βλέπε Επίσημη Εφημερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αριθ. C 227 της 7ης Σεπτεμβρίου 1985 , σ. 4.

(3) O υπερθεματιστής χορηγεί στον δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσημη αρχή και βεβαιώνει
ότι δεν έχει σημειωθεί υπέρβαση, στο ενδιαφερόμενο κράτος μέλος των ισχυουσών προδιαγραφών σχετικά με
τη ραδιενεργό ακτινοβολία.
Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137.
O υπερθεματιστής διαβιβάζει στον δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, τα εξής έγγραφα :

- — πιστοποιητικό προελεύσεως,
— φυτοϋγειονομικό πιστοποιητικό.

(4) Σε περίπτωση ενδεχόμενης επανατοποθέτησης σε σάκους o υπερθεματιστής θα πρέπει να προμηθεύσει 2 % των
κενών σάκων της ίδιας ποιότητας με αυτούς που περιέχουν το εμπόρευμα, με την επιγραφή που ακολουθείται
από ένα «R» κεφαλαίο.

(!) Για να αποφευχθεί η συμφόρηση των γραμμών τέλεξ, παρακαλούνται οι υποβάλλοντες προσφορά να προσκομί
ζουν, πριν από την ημερομηνία και την ώρα που καθορίζονται στο σημείο 20 του παρόντος παραρτήματος, την
απόδειξη ότι έχει συσταθεί η εγγύηση συμμετοχής στο διαγωνισμό που αναφέρεται στο άρθρο 7 παράγραφος 4
στοιχείο α) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2200/87, κατά προτίμηση :

— είτε με απευθείας κατάθεση στο γραφείο που αναφέρεται στο σημείο 24 του παρόντος παραρτήματος
— είτε μέσω τηλεαντιγραφικής συσκευής σε έναν από τους ακόλουθους αριθμούς στις Βρυξέλλες : 235 01 32,

236 1097, 235 01 30, 236 2005.

(6) O κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2330/87 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 210 της 1 . 8 . 1987 , σ. 56) εφαρμόζεται όσον
αφορά την επιστροφή κατά την εξαγωγή και, ενδεχομένως τα νομισματικά εξισωτικά ποσά και τα εξισωτικά
ποσά προσχώρησης την αντιπροσωπευτική τιμή και το νομισματικό συντελεστή. H ημερομηνία που αναφέ
ρεται στο άρθρο 2 του προαναφερθέντος κανονισμού είναι εκείνη που αναφέρεται στο σημείο 25 του παρόντος
παραρτήματος

(7) Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 7 παράγραφο 3 στοιχείο στ) και το άρθρο 13 παράγραφος 2 του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 2200/87 η τιμή προσφοράς πρέπει να περιλαμβάνει τα έξοδα φόρτωσης και στοιβάγματος. Οι εργα
σίες φόρτωσης και στοιβάγματος γίνονται με ευθύνη του υπερθεματιστού.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 157/89 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 23ης Ιανουαρίου 1989

περί χορηγήσεως διαφόρων παρτίδων λευκής ζάχαρης ως επισιτιστική βοήθεια

η διαδικασία που θα ακολουθηθεί για να καθοριστούν οι
δαπάνες που προκύπτουν ·

ότι λαμβάνοντας υπόψη την κατάσταση της αγοράς ζάχα
ρης και της ιδιαιτερότητας του τομέα, Θα πρέπει να προβλε
φθεί η χορήγηση ζάχαρης Γ, που παράγεται εκτός των
ποσοστώσεων παραγωγής κατά την έννοια της ρυθμίσεως
που καθορίστηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81
του Συμβουλίου της 30ής Ιουνίου 1981 περί κοινής οργανώ
σεως της αγοράς στον τομέα της ζάχαρης (5), όπως τροπο
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
2306/88 (6) · ότι σύμφωνα με τη ρύθμιση αυτή οι εξαγωγές
ζάχαρης Γ δεν μπορούν να δώσουν το δικαίωμα κατά περί
πτωση, για τη χορήγηση επιστροφών ή νομισματικών
εξισωτικών ποσών ή την είσπραξη εισφορών κατά την
εξαγωγή ή νομισματικών εξισωτικών ποσών,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τή συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3972/86 του Συμβουλίου της
22ας Δεκεμβρίου 1986 όσον αφορά την πολιτική και τη
διαχείριση της επισιτιστικής βοήθειας ('), όπως τροποποιή
θηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1870/88 (2),
και ιδίως το 'άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχείο γ),
Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1420/87 του Συμβουλίου της
21ης Μαΐου 1987 που καθορίζει τις λεπτομέρειες εφαρμογής
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3972/86 για την πολιτική και
τη διαχείριση της επισιτιστικής βοήθειας (3) καταρτίζει τον
κατάλογο των χωρών και των οργανισμών οι οποίοι είναι
δυνατόν να αποτελέσουν αντικείμενο δράσεων επισιτι
στικής βοήθειας και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά
με τη μεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας μετά το στάδιο
fob ·

ότι, μετά από πολλές αποφάσεις σχετικά με τη χορήγηση
επισιτιστικής βοήθειας η Επιτροπή χορήγησε σε ορισμένες
χώρες και δικαιούχους οργανισμούς 372 τόνους λευκής
ζάχαρης·

ότι οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγματοποιηθούν
σύμφωνα με τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 2200/87 της Επιτροπής της 8ης Ιουλίου
1987 περί των γενικών μέτρων διακίνησης στην Κοινότητα
προϊόντων που χορηγούνται βάσει της κοινοτικής επισιτι
στικής βοήθειας (4)· ότι είναι αναγκαίο να οριστούν
επακριβώς οι προθεσμίες και οι όροι χορήγησης καθώς και

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Πραγματοποιείται, με βάση την κοινοτική επισιτιστική
βοήθεια, συγκέντρωση ζάχαρης Γ στην Κοινότητα, προκει
μένου να τα προμηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται
στα παραρτήματα σύμφωνα με τις διατάξεις του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 2200/87 και τους όρους που παρατίθενται
στα παραρτήματα. H ανάθεση της προμήθειας των εν λόγω
προϊόντων πραγματοποιείται με διαγωνισμό.

ΆρSρο 2
O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επομένη της
δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊ
κών Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 23 Ιανουαρίου 1989.

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 370 της 30. 12. 1986, σ. 1 .
C) ΕΕ αριθ. L 168 της 1 . 7 . 1988, σ. 7.
C) ΕΕ αριθ. L 136 της 26. 5. 1987, σ. 1 .
(4) ΕΕ αριθ. L 204 της 25 . 7. 1987, σ. 1 .

(5) ΕΕ αριθ. L 177 της 1 . 7 . 1981 , σ. 4.
(6) ΕΕ αριθ. L 201 της 27. 7. 1988, σ. 65 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ /

1 . Δράση αριθ.('): 1254 — 1261/88

2. Πρόγραμμα : 1988

3. Δικαιούχος : Euronaid, Rhijngeesterstraatweg 40, PO box 77, NL-2340 AB Oegstgeest
4. Εκπρόσωπος του δικαιούχου (2) (3): βλέπε ΕΕ αριθ. C 103 της 16. 4. 1987

5. Τόπος ή χώρα προορισμού : Ζαΐρ, Μοζαμβίκη, Ουγκάντα, Χιλή, Βραζιλία
6. Προϊόν που θα συγκεντρωθεί : λευκή ζάχαρη

7 . Χαρακτηριστικά και ποιότητα του εμπορεύματος (5)(6) : λευκή ζάχαρη, ποιοτικού τύπου, κατηγορίας 2 [κανονι
σμός (ΕΟΚ) αριθ. 793/72 του Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. L 94 της 21 . 4. 1972, σ. 1 )], που ανταποκρίνεται στους
όρους που καθορίζονται στο άρθρο 3 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2103/77 (ΕΕ αριθ. L 246 της
27 . 9. 1977, σ. 12)

8. Συνολική ποσότητα : 372 τόνοι

9. Αριθμός παρτίδων : μία (A : 20 τόνοι · B : 100 τόνοι · Γ : 100 τόνοι · Δ : 80 τόνοι · E : 18 τόνοι · Z : 18 τόνοι · H : 18
τονοι · Θ : 18 τόνοι)

10. Συσκευασία και σήμανση : καινούργιοι σάκοι από γιούτα με εσωτερική θήκη από πολυαιθυλένιο τουλάχιστον
0,05 mm πάχους και ελαχίστου βάρους για το σύνολο γιούτας και πολυαιθυλαινίου 420 g που έχουν χωρητικό
τητα 50 kg καθαρού βάρους (') ( ,S)
A, B, Γ, Δ, E, Z : (·)-( 10) (")
Ενδείξεις στη συσκευασία : (με σήμανση με γράμματα τουλάχιστον 5 cm ύψους): βλέπε παράρτημα II

11 . Τρόπος συγκέντρωσης του προϊόντος : ζάχαρη Γ που παράγεται στην Κοινότητα, κατά την έννοια του άρθρου
24 παράγραφος 1 τέταρτο εδάφιο στοιχείο γ) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81 , όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1107/88 (ΕΕ αριθ. L 110 της 29. 4. 1988, σ, 20) ( 14)

12. Στάδιο παράδοσης : παράδοση στο λιμάν» εκφόρτωσης — εκφορτωμένο

13. Αιμάνι φόρτωσης : —

14. Αιμάνι εκφόρτωσης που υποδεικνύει o δικαιούχος : —

15 . Λιμάνι εκφόρτωσης : A — Moroniè B — Mutsamudu

16. Διεύθυνση της αποθήκης και, κατά περίπτωση, λιμάνι εκφόρτωσης : —

17. Περίοδος κατά την οποία το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης : 1 . — 15 . 3 . 1989

18. Προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : —

19. Διαδικασία για τον καθορισμό των εξόδων της προμήθειας : διαγωνισμός

20. Σε περίπτωση διαγωνισμού, ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 7 . 2. 1989,
ώρα 12.00

21 . Σε περίπτωση διεξαγωγής δεύτερου διαγωνισμού :
α) ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 14. 2. 1989, ώρα 12.00
β) περίοδος κατά την οποία το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης: 1 — 15 . 3 . 1989
γ) προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : —

22. Ποσό της εγγύησης του διαγωνισμού : 15 Ecu ανά τόνο

23 . Ποσό της εγγύησης παράδοσης : 10% του ποσού της προσφοράς εκφρασμένου σε Ecu

24. Διεύθυνση για την αποστολή προσφορών : Bureau de l'aide alimentaire, à 1 attention de Monsieur N. Arend,
bâtiment Loi 120, bureau 7/58, rue de la Loi 200, B- 1 049 Bruxelles (τέλεξ AGREC 22037 B)

25 . Επιστροφή που καταβάλλεται με αίτηση του υπερθεματιστή ("): —
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Σημειώσεις .

C) O αριθμός της δράσης πρέπει να υπενθυμίζεται σε κάθε αλληλογραφία.

(2) Μετά από αίτηση του δικαιούχου, o υπερθεματιστής τού χορηγεί πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσημη
αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει σημειωθεί υπέρβαση, στο ενδιαφερόμενο κράτος μέλος, των ισχυουσών
προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος σχετικά με τη ραδιενεργό ακτινοβολία.

(3) Αντιπρόσωπος της Επιτροπής με τον οποίο έρχεται σε επαφή o υπερθεματιστής : βλέπε Επίσημη Εφημερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αριθ. C 227 της 7ης Σεπτεμβρίου 1985, σ. 4.

(4) Για να αποφευχθεί η συμφόρηση των γραμμών τέλεξ, παρακαλούνται οι υποβάλλοντες προσφορά να προσκο
μίζουν, πριν από την ημερομηνία και την ώρα που καθορίζονται στο σημείο 20 του παρόντος παραρτήματος
την απόδειξη ότι έχει συσταθεί η εγγύηση συμμετοχής στο διαγωνισμό που αναφέρεται στο άρθρο 7 παράγρα
φος 4 στοιχείο α) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2200/87, κατά προτίμηση :
— είτε με απευθείας κατάθεση στο γραφείο που αναφέρεται στο σημείο 24 του παρόντος παραρτήματος,
— είτε μέσω τηλεαντιγραφικής συσκευής σε έναν από τους ακόλουθους αριθμούς στις Βρυξέλλες : 235 01 32,

236 10 97,235 01 30,236 2005.

(5) O υπερθεματιστής διαβιβάζει στους αντιπροσώπους των δικαιούχων, κατά την παράδοση, ένα υγειονομικό
πιστοποιητικό.

(') O υπερθεματιστής διαβιβάζει στους αντιπροσώπους των δικαιούχων, κατά την παράδοση, ένα πιστοποιητικό
προελεύσεως.

(7) O υπερθεματιστής έρχεται σε επαφή με το δικαιούχο το ταχύτερο δυνατό, για να καθοριστούν τα έγγραφα που
είναι αναγκαία για την αποστολή και τη διανομή τους.

(8) Το στάδιο μετά την εκφόρτωση που προβλέπεται στο άρθρο 14 παράγραφος 5 στοιχείο α) του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 2200/87, συνεπάγεται την οριστική ανάληψη εκ μέρους του αναδόχου των ακόλουθων εξόδων στο
λιμένα προορισμού :
— όσον αφορά τις αποστολές σε εμπορευματοκιβώτια υπό καθεστώς FCL/FCL και LCL/FCL, όλα τα έξοδα
εκφόρτωσης και μεταφοράς των εμπορευματοκιβωτίων ώς το στάδιο «stack» του τερματικού σταθμού,
δηλαδή εξαιρουμένων των ακόλουθων εξόδων : ΤΗC (terminal dandling charges ή ισοδύναμα), έξοδα εκφόρ
τωσης των εμπορευμάτων εκτός των εμπορευματοκιβωτίων, έξοδα που προκύπτουν επί τόπου μετά τα εν
λόγω στάδια, καθώς και έξοδα που προκύπτουν λόγω καθυστέρησης της εκκένωσης ή της επιστροφής των
εμπορευματοκιβωτίων,

— όσον αφορά τις αποστολές σε εμπορευματοκιβώτια υπό καθεστώς LCL/LCL ή FCL/LCL όλα τα έξοδα
εκφόρτωσης και μεταφοράς των εμπορευματοκιβωτίων καθώς και, συμπεριλαμβανόμενα, κατά παρέκκλιση
από το προαναφερόμενο άρθρο 14 παράγραφος 5 στοιχείο α), τα «LCL charges» (εκφόρτωση των εμπορευ
μάτων), δηλαδή εξαιρουμένων των εξόδων που προκύπτουν επί τόπου μετά το στάδιο της εκφόρτωσης των
εμπορευμάτων από τα εμπορευματοκιβώτια.

(®) O προμηθευτής πρέπει να αποστείλει αντίγραφο του πρωτοτύπου του λογαριασμού εις :
MM. De Keyzer & Schutz BV,
Postbus 1438 ,
Blaak 16,
NL-3000 BK Rotterdam.

( I0) Να παραδοθεί σε κιβώτια των 20 ποδών - όροι FCL/LCL «Shippers-count-load and stowage (cls)»,
(") O υπερθεματιστής υποβάλλει στον παραλαμβάνοντα πλήρη κατάλογο του περιεχομένου κάθε εμπορευματοκι

βωτίου, διευκρινίζοντας τον αριθμό σάκων που αντιστοιχούν σε κάθε παρτίδα φόρτωσης όπως καθορίζεται
στην προκήρυξη διαγωνισμού.

( 1J) O υπερθεματιστής οφείλει να σφραγίζει κάθε εμπορευματοκιβώτιο με αριθμημένο σύστημα σφράγισης του
οποίου o αριθμός πρέπει να δίδεται στον αποστολέα του δικαιούχου.

(") O κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2330/87 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ L 210 της 1 . 8. 1987, σ. 56) δεν εφαρμόζεται. Οι
λεπτομέρειες του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2630/81 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 258 της 11 . 19. 1981 , σ, 16) εφαρ
μόζονται για την εξαγωγή της ζάχαρης που χορηγείται βάσει του παρόντος κανονισμού.

C4) H κατηγορία της ζάχαρης διαπιστώνεται κατά τρόπο καθοριστικό με εφαρμογή του κανόνα που προβλέπεται
στο άρθρο 18 παράγραφος 2 στοιχείο α) δεύτερη περίπτωση του προαναφερθέντος κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2103/77 .

(") Σε περίπτωση ενδεχόμενης επανατοποθέτησης σε σάκους o υπερθεματιστής θα πρέπει να προμηθεύσει 2 % των
κενών σάκων της ίδιας ποιότητας με αυτούς που περιέχουν το εμπόρευμα, με την επιγραφή που ακολουθείται
από ένα «R» κεφαλαίο.
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ANEXO II — BILAG II — ANHANG II — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II — ANNEX II — ANNEXE II — ALLEGATO II —
BIJLAGE II — ANEXO II

Designación
del lote

Parti

Bezeichnung
der Partie

Χαρακτηρισμός
της παρτίδας

Lot

Désignation
du lot

Designazione
della partita

Aanduiding
van de partij
Designação
do lote

Cantidad total del lote
(en toneladas)
Totalmængde

(tons)
Gesamtmenge
der Partie
(in Tonnen)

Συνολική ποσότητα
της παρτίδας
(σε τόνους)
Total quantity
(in tonnes)

Quantité totale du lot
(en tonnes)
Quantità totale
della partita
(in tonnellate)

Totale hoeveelheid
van de partij
(in ton)

Quantidade total
(em toneladas)

Cantidades parciales
(en toneladas)
Delmængde
(tons)

Teilmengen
(in Tonnen)

Μερικές ποσότητες
(σε τόνους)

Partial quantities
(in tonnes)

Quantités partielles
(en tonnes)

Quantitativi parziali
(in tonnellate)

Deelhoeveelheden
(in ton)

Quantidades parciais .
(em toneladas)

Beneficiario

Modtager

Empfänger

Δικαιούχος

Beneficiary

Bénéficiaire

Beneficiario

Begunstigde

Beneficiário

Pais destinatario

Modtagerland

Bestimmungsland

Χώρα
προορισμού

Recipient country

Pays destinataire

Paese destinatario

Bestemmingsland

Pais destinatário

Inscripción en el embalaje

Emballagens påtegning

Aufschrift auf der Verpackung

Ένδειξη επί της συσκευασίας

Markings on the packaging

Inscription sur l'emballage

Iscrizione sull'imballaggio

Aanduiding op de verpakking

Inscrição na embalagem

1 372 A : 20 Caritas B Zaïre Action n° 1254/88 / Sucre / Zaïre / Caritas Belgica /
80289 / Kinshasa via Matadi / Don de la Communauté
économique européenne / Pour distribution gratuite

B : 100 Caritas G Moçambique Acção n? 1255/88 / Açúcar / Moçambique / Caritas
Alemã / 80496 / Beira / Donativo da Comunidade
Económica Europeia / Destinado a distribuição gratuita

C : 100 Caritas G Moçambique Acção n? 1256/88 / Açúcar / Moçambique / Caritas
Alemã / 80497 / Maputo / Donativo da Comunidade
Económica Europeia / Destinado a distribuição gratuita

D : 80 Caritas G Uganda Action No 1257/88 / Sugar / Uganda / Caritas
Germany / 80480 / Kampala via Mombasa / Gift of the
European Economic Community / For free distribution

E : 18 SSP Uganda Action No 1258/88 / Sugar / Uganda / SSP / 81303 /
Kampala via Mombasa / Gift of the European
Economic Community / For free distribution

F : 18 ICR Uganda Action No 1259/88 / Sugar / Uganda / ICR / 84604 /
Kampala via Mombasa / Gift of the European
Economic Community / For free distribution

G : 18 DWH Chile Acción n0 1260/88 / Azúcar / Chile / DWH / 82802 /
Santiago de Chile via Valparaiso / Donación de la
Comunidad Económica Europea / Destinado a la distri
bución gratuita

H : 18 DKW Brasil Acção n? 1261 /88 / Açúcar / Brasil / DKW / 82340 /
Bélem / Donativo da Comunidade Económica Europeia
/ Destinado a distribuição gratuita
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 158/89 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 23ης Ιανουαρίου 1989

για τον καθορισμό, για την περίοδο εμπορίας 1988/89, της ειδικής εισφοράς που εφαρμόζεται
στις εισαγωγές ελαιολάδου καταγωγής Τυνησίας

ότι η Επιτροπή Διαχειρίσεως Λιπαρών Ουσιών δεν εξέδωσε
γνώμη στην προθεσμία που έθεσε o πρόεδρός της,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

το συμπληρωματικό πρωτόκολλο της συμφωνίας συνεργα
σίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και
της Τυνησιακής Δημοκρατίας C), που υπογράφτηκε στις 26
Μαΐου 1987, και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1 ,

Εκτιμώντας :
ότι το άρθρο 4 παράγραφος 1 του πρωτοκόλλου αυτού έχει
προβλέψει την είσπραξη ειδικής εισφοράς για κάθε περίοδο,
κατά τη διάρκεια της περιόδου που περιλαμβάνεται μεταξύ
της ημερομηνίας ενάρξεως ισχύος του εν λόγω πρωτοκόλλου
και της 31ης Δεκεμβρίου 1990, και εντός ανωτάτου ορίου
για ποσότητα 46000 τόνων ελαιολάδου που δεν έχει
υποστεί επεξεργασία, των κωδικών ΣΟ 1509 1010 και
1509 10 90, το οποίο έχει ληφθεί πλήρως στην Τυνησία και
έχει μεταφερθεί απευθείας από τη χώρα αυτή στην Κοινό
τητα · ότι η εισφορά αυτή ισούται με τη διαφορά μεταξύ της
τιμής κατωφλίου και της τιμής «ελεύθερο στα σύνορα» ■ ότι
θα πρέπει να καθοριστεί αυτή η τιμή «ελεύθερο στα
σύνορα» σύμφωνα με τα κριτήρια που προβλέπονται στο
άρθρο 4 παράγραφος 2 του πρωτοκόλλου και να καθοριστεί
το επίπεδο της ειδικής εισφοράς *

ότι θα πρέπει να προβλεφθεί ότι η τιμή «ελεύθερο στα
σύνορα» και η εισφορά μπορούν να τροποποιηθούν μόνο σε
περίπτωση αισθητής διακυμάνσεως των στοιχείων υπολογι
σμού ·

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

H τιμή «ελεύθερο στα σύνορα», που αναφέρεται στο άρθρο
4 παράγραφος 1 του συμπληρωματικού πρωτοκόλλου στη
συμφωνία συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομι
κής Κοινότητας και της Τυνησιακής Δημοκρατίας καθορί
ζεται σε 182,71 Ecu ανά 100 χιλιόγραμμα.

H εισφορά που αναφέρεται στο άρθρο 4 παράγραφος 1 του
ίδιου πρωτοκόλλου καθορίζεται σε 6,72 Ecu ανά 100 χιλιό
γραμμα.

ΆρSρο 2

Τα ποσά αυτά τροποποιούνται σε περίπτωση αισθητών
διακυμάνσεων των στοιχείων υπολογισμού που λαμβά
νονται υπόψη βάσει του άρθρου 4 του συμπληρωματικού
πρωτοκόλλου.

ΆρSρο 3

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημο
σίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες 23 Ιανουαρίου 1989.

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 297 της 21 . 10. 1987, σ. 36.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) οριθ. 159/89 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 23ης Ιανουαρίου 1989

περί καθορισμού, για τη Μεγάλη Βρετανία, του ποσού της μεταβλητής πριμοδοτήσεως κατά
τη σφαγή των προβατοειδών και των ποσών προς είσπραξη για τα προϊόντα που εξάγονται

από την περιοχή 5

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :
/

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1837/80 του Συμβουλίου της
27ης Ιουνίου 1980 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των κρεάτων προβατοειδών και αιγοειδών ('), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 1 1 15/88 (2),

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1633/84 της Επιτροπής της
8ης Ιουνίου 1984 περί των τρόπων εφαρμογής της μετα
βλητής πριμοδοτήσεως κατά τη σφαγή των προβατοειδών
και περί καταργήσεως του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2661 /80 (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 3939/87 (4), και ιδίως το άρθρο 3 παρά
γραφος 1 και το άρθρο 4 παράγραφος 1 ,

Εκτιμώντας :

ότι το Ηνωμένο Βασίλειο είναι το μόνο κράτος μέλος που
καταβάλλει τη μεταβλητή πριμοδότηση κατά τη σφαγή
στην "περιοχή 5, κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγρα
φος 5 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1837/80 ■ ότι είναι
λοιπόν αναγκαίο να καθορίζεται από την Επιτροπή το
επίπεδο καθώς και το ποσό που εισπράττεται επί των προϊ
όντων που εξάγονται από την εν λόγω περιοχή για την
εβδομάδα που αρχίζει στις 2 Ιανουαρίον 1989 ·

ότι, κατά το άρθρο 3 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 1633/84, το ποσό της μεταβλητής πριμοδοτήσεως κατά
τη σφαγή πρέπει να καθορίζεται κάθε εβδομάδα από την
Επιτροπή ·

ότι, κατά το άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 1633/84, το ποσό προς είσπραξη για τα προϊόντα που
εξάγονται από την περιοχή 5 πρέπει να καθορίζεται κάθε
εβδομάδα για καθένα από αυτά τα κράτη μέλη από την
Επιτροπή ·

ότι στο παράρτημα του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1310/88
της Επιτροπής της 11ης Μαΐου 1988, περί λεπτομερειών
εφαρμογής του καθεστώτος περιορισμού της εγγυήσεως
στον τομέα του αιγοπροβείου κρέατος (5), τα εβδομαδιαία
ποσά του κατευθυντηρίου επιπέδου καθορίζονται στο
άρθρο 9α παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
1837/80 ·

ότι από την εφαρμογή των διατάξεων που προβλέπονται
στο άρθρο 9 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 1837/80 προκύπτει ότι, για την εβδομάδα που αρχίζει
στις 2 Ιανουαρίον 1989, η μεταβλητή πριμοδότηση για τη
σφαγή των προβατοειδών που είναι επιδεκτικά να επωφελη
θούν από αυτή στο Ηνωμένο Βασίλειο πρέπει να είναι
σύμφωνη με τα ποσά που καθορίζονται στο παράρτημα που
ακολουθεί· ότι, για την ίδια εβδομάδα, οι διατάξεις που
προβλέπονται στο άρθρο 9 παράγραφος 3 του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 1837/80 καθώς και εκείνες του άρθρου 4 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1633/84 οδηγούν, μετά από την
απόφαση του Δικαστηρίου της 2ας Φεβρουαρίου 1988, στην
υπόθεση 61/86, στον καθορισμό των ποσών που θα εισπρα
χθούν επί των προϊόντων που εγκαταλείπουν την περιοχή 5
σύμφωνα με το ίδιο παράρτημα·

ότι, όσον αφορά τους αναγκαίους ελέγχους για την εφαρ
μογή των διατάξεων σχετικά με τα εν λόγω ποσά, είναι
σκόπιμο να διατηρηθεί το σύστημα του ελέγχου που
προβλέπεται από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1633/84, με
την επιφύλαξη ενδεχόμενου καθορισμού ειδικότερων διατά
ξεων μετά από την προαναφερθείσα απόφαση του Δικαστη
ρίου,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Για τα προβατοειδή ή τα κρέατα προβατοειδών που έχουν
δηλωθεί στη Μεγάλη Βρετανία, στην περιοχή 5, κατά τήν
έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 5 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 1837/80, ως δυνάμενα να τύχουν της μεταβλητής
πριμοδοτήσεως κατά τη διάρκεια της εβδομάδας που αρχί
ζει στις 2 Ιανουαρίον 1989, το ποσό της πριμοδοτήσεως
καθορίζεται σε 111,102 ECU ανά 100 χιλιόγραμμα βάρους
κατ' εκτίμηση ή πραγματικού, του σφαγίου του υποστάντος

' την κατάλληλη προετοιμασία, στα όρια βάρους που έχουν
καθορισθεί στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο β) του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1633/84.

Άρθρο 2

Για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 στοιχεία α)
και γ) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1837/80, τα οποία έχουν
εξαχθεί από το έδαφος της περιοχής 5 κατά τη διάρκεια της
εβδομάδας που αρχίζει στις 2 Ιανουαρίον 1989, τα προς
είσπραξη ποσά ισούνται με εκείνα που καθορίζονται στο
παράρτημα.

Άρθρο 3

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημο
σίευσής του την Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Εφαρμόζεται από τις 2 Ιανουαρίου 1989.

0) ΕΕ αριθ. L 183 της 16. 7 . 1980, σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 110 της 29. 4. 1988, σ. 36.
O ΕΕ αριθ. L 154 της 9. 6. 1984, σ. 27.
C) ΕΕ αρι8. L 373 της 31 . 12. 1987, σ. 1 .
(5) ΕΕ αριθ. L 122 της 12. 5. 1988, σ. 69.
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O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιανουαρίου 1989.

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 23ης Ιανουαρίου 1989 περί καθορισμού, για τη Μεγάλη Βρετανία, το»
ποσού της μεταβλητής πριμοδότησης κατά τη σφαγή των προδατοειδών και των ποσών προς είσπραξη για

τα προϊόντα που εξάγονται από την περιοχή 5
βCU/100 kg)

Ποσά

Κωδικός ΣΟ A. Προϊόντα που μπορούν να αποτελέσουν
αντικείμενο της πριμοδοτήσεως
που αναφέρεται στο άρSρο 9 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1837/80

B. Προϊόντα αναφερόμενα στο άρθρο 4
παράγραφος 4 του κανονισμού

(ΕΟΚ) αριθ. 1633/840'

l Ζων βάρος Ζων βάρος

0104 10 90

0104 20 90

52,218 0

0

Καθαρό βάρος Καθαρό βάρος

0204 10 00

0204 2100

0204 5011

0204 22 10 .

0204 22 30

02042250

0204 22 90

0204 23 00

0204 30 00

0204 4100

0204 42 10

0204 42 30

0204 42 50

0204 42 90

02044300

0204 50 13

0204 50 15

0204 50 19

0204 5031

0204 5039

02045051

02045053

0204 5055

\ 0204 50 59

0204 5071

0204 50 79

02109011

0210 90 19

111,102

111,102

77,771

122,212
144,433
144,433

202,206
83,327
83,327

58,329

91,660
108,325

108,325

151,655

144,433
202,206

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

1602 9071 :

— Μη αποστεωμένα
— Αποστεωμένα

144,433
202,206

(') H αποδοχή στο να επωφεληθούν αυτών των μειωμένων ποσών εξαρτάται από την τήρηση των όρων που προβλέπονται
στο άρSρο S παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριβ. 1633/84.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δημοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΟΑΗΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 21ης Δεκεμβρίου 1988
σχετικά με ένα γενικό σύστημα αναγνώρισης των διπλωμάτων τριτοβάθμιας εκπαίδευσης

που πιστοποιούν επαγγελματική εκπαίδευση ελάχιστης διάρκειας τριών ετών

(89/48/EOK)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας, και ιδίως τα άρθρα 49, 57 παράγραφος 1 και
66,

την πρόταση της Επιτροπής ('),

Σε συνεργασία με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο (2),
Έχοντας υπόψη τη γνώμη της Οικονομικής και Κοινωνικής
Επιτροπής (3),

Εκτιμώντας :
ότι, δυνάμει του άρθρου 3 στοιχείο γ) της συνθήκης η
εξάλειψη των εμποδίων στην ελεύθερη κυκλοφορία των
προσώπων και των υπηρεσιών μεταξύ των κρατών μελών
απρτελεί. έναν από τους στόχους της Κοινότητας ■ ότι, για
τους υπηκόους των κρατών μελών, συνεπάγεται ιδίως την
ευχέρεια να εξασκούν επαγγελματική δραστηριότητα, ως
ελεύθεροι επαγγελματίες ή μισθωτοί, σε κράτος μέλος εκτός
από εκείνο στο οποίο απέκτησαν τα επαγγελματικά τους
προσόντα ·

ότι οι διατάξεις που έχει μέχρι σήμερα θεσπίσει το
Συμβούλιο και δυνάμει των οποίων τα κράτη μέλη αναγνω
ρίζουν αμοιβαία και για επαγγελματικούς σκοπούς τα
διπλώματα τριτοβάθμιας εκπαίδευσης που χορηγούνται στο
έδαφός τους, αφορούν λίγα επαγγέλματα ■ ότι το επίπεδο
και η διάρκεια της εκπαίδευσης που αποτελούσε προϋπό
θεση για την πρόσβαση στα επαγγέλματα αυτά είχαν ρυθμι
στεί νομοθετικά με τρόπο ανάλογο σε όλα τα κράτη μέλη ή
είχαν αποτελέσει αντικείμενο της ελάχιστης εναρμόνισης

που ήταν αναγκαία για τη δημιουργία αυτών των τομεακών
συστημάτων αμοιβαίας αναγνώρισης των διπλωμάτων ·

ότι, προκειμένου να υπάρξει σύντομη ανταπόκριση στην
προσδοκία ευρωπαίων πολιτών που είναι κάτοχοι διπλωμά
των τριτοβάθμιας εκπαίδευσης με τα οποία πιστοποιείται
επαγγελματική εκπαίδευση και τα οποία έχουν χορηγηθεί
σε κράτος μέλος εκτός από εκείνο στο οποίο θέλουν να
εξασκήσουν το επάγγελμά τους, πρέπει να εφαρμόζεται και
μια άλλη μέθοδος αναγνώρισης αυτών των διπλωμάτων η
οποία να διευκολύνει, για τους πολίτες αυτούς, την άσκηση
όλων των επαγγελματικών δραστηριοτήτων για τις οποίες
απαιτείται, σε ένα κράτος μέλος υποδοχής εκπαίδευση
πέραν της δευτεροβάθμιας εφόσον διαθέτουν τέτοια διπλώ
ματα που τους προετοιμάζουν για τις δραστηριότητες αυτές
πιστοποιούν τη συμπλήρωση κύκλου σπουδών τουλάχιστον
τριών ετών και έχουν χορηγηθεί σε άλλο κράτος μέλος·

ότι αυτό το αποτέλεσμα μπορεί να επιτευχθεί με τη δημι
ουργία γενικού συστήματος αναγνώρισης των διπλωμάτων
τριτοβάθμιας εκπαίδευσης που πιστοποιούν επαγγελματική
δραστηριότητα ελάχιστης διάρκειας τριών ετών

ότι, όσον αφορά τα επαγγέλματα, για την άσκηση των
οποίων η Κοινότητα δεν έχει ορίσει το ελάχιστο επίπεδο
των αναγκαίων προσόντων, τα κράτη μέλη διατηρούν την
ευχέρεια να ορίζουν το επίπεδο αυτό, ούτως ώστε να
εγγυώνται την ποιότητα των υπηρεσιών που παρέχονται
στο έδαφός τους · ότι, ωστόσο, τα κράτη μέλη δεν μπορούν,
χωρίς να παραγνωρίζουν τις υποχρεώσεις που ορίζονται στο
άρθρο 5 της συνθήκης να επιβάλλουν σε υπήκοο κράτους
μέλους να αποκτά προσόντα τα οποία τα εν λόγω κράτη
μέλη απλώς περιορίζονται να ορίζουν με αναφορά στα
διπλώματα που χορηγούν στα πλαίσια του εθνικού εκπαι
δευτικού τους συστήματος ενώ o ενδιαφερόμενος έχει ήδη
αποκτήσει το σύνολο ή μέρος των προσόντων αυτών σε
άλλο κράτος μέλος · ότι, κατά συνέπεια, κάθε κράτος μέλος
υποδοχής στο οποίο είναι κατοχυρωμένο νομοθετικά ένα
επάγγελμα είναι υποχρεωμένο να λαμβάνει υπόψη του τα

(') ΕΕ αριθ. C 217 της 28. 8 . 1985, σ. 3 και ΕΕ αριθ. C 143 της 10. 6.
1986, σ. 7 .

(2) ΕΕ αριθ. C 345 της 31 . 12. 1985, σ. 80 και ΕΕ αριθ. C 309 της 5 . 12.
1988.

(3) ΕΕ αριθ. C 75 της 3 . 4. 1986, σ. 5 .
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κατάλληλα μέτρα που εξασφαλίζουν ότι o μετανάστης
συμμορφώνεται προς τους επαγγελματικούς κανόνες του
κράτους μέλους υποδοχής·

ότι τα άρθρα 49, 57 παράγραφος 1 και 66 της συνθήκης
αναθέτουν στην Κοινότητα τις αρμοδιότητες για τη
θέσπιση των διατάξεων που είναι αναγκαίες για τη θέσπιση
και τη λειτουργία ενός τέτοιου συστήματος·

ότι το γενικό σύστημα αναγνώρισης των διπλωμάτων τριτο
βάθμιας εκπαίδευσης δεν θίγει την εφαρμογή των άρθρων
48 παράγραφος 4 και 55 της συνθήκης·

ότι το εν λόγω σύστημα, ενισχύοντας το δικαίωμα του
ευρωπαίου πολίτη να χρησιμοποιεί τις επαγγελματικές του
γνώσεις σε οποιοδήποτε κράτος μέλος, ολοκληρώνει και
συγχρόνως ενισχύει το δικαίωμά του να αποκτά τις γνώσεις
αυτές, όπου επιθυμεί

ότι, μετά από κάποιο διάστημα εφαρμογής, το σύστημα
αυτό πρέπει να αξιολογηθεί προκειμένου να προσδιοριστεί,
ιδίως, σε ποιο βαθμό μπορεί να βελτιωθεί η αποτελεσματι
κότητα της λειτουργίας του ή να επεκταθεί το πεδίο εφαρ
μογής του,

προσόντα που αποκτώνται σε άλλο κράτος μέλος και να
εκτιμά αν αυτά αντιστοιχούν στα προσόντα που απαιτεί -

ότι η συνεργασία μεταξύ των κρατών μελών είναι δυνατό
να διευκολύνει την τήρηση των υποχρεώσεων αυτών · ότι,
κατά συνέπεια, πρέπει να μεθοδευτεί η συνεργασία αυτή *

ότι πρέπει να προσδιοριστεί ιδίως η έννοια της νομοθετικά
κατοχυρωμένης επαγγελματικής δραστηριότητας ώστε να
ληφθούν υπόψη διάφορες εθνικές κοινωνιολογικές πραγμα
τικότητες· ότι εμπίπτει στην εν λόγω έννοια όχι μόνο η
επαγγελματική δραστηριότητα, η πρόσβαση στην οποία
εξαρτάται σε ένα κράτος μέλος από την κατοχή διπλώματος
αλλά και εκείνη στην οποία η πρόσβαση είναι ελεύθερη,
όταν ασκείται από επαγγελματικό τίτλο που προσδίδεται σε
όσους' συγκεντρώνουν ορισμένα προσόντα · ότι οι επαγγελ
ματικές ενώσεις ή οργανώσεις οι οποίες απονέμουν παρό
μοιους τίτλους στα μέλη τους και οι Qποίες είναι αναγνωρι
σμένες από τις δημόσιες αρχές δεν μπορούν να επικαλε
στούν τον ιδιωτικό τους χαρακτήρα για να αποφύγουν την
εφαρμογή του συστήματος που προβλέπει η παρούσα
οδηγία ·

ότι είναι επίσης αναγκαίο να οριστούν τα χαρακτηριστικά
της επαγγελματικής πείρας ή της πρακτικής άσκησης
προσαρμογής που μπορεί να απαιτεί, πέρα από το δίπλωμα
τριτοβάθμιας εκπαίδευσης το κράτος μέλος υποδοχής από
τον ενδιαφερόμενο, όταν τα προσόντα του δεν αντιστοιχούν
στα προσόντα που ορίζονται από τις εθνικές διατάξεις·

ότι μπορεί επίσης να θεσπιστεί αντί της πρακτικής άσκησης
προσαρμογής δοκιμασία επάρκειας · ότι και οι δύο δοκιμα
σίες θα έχουν ως αποτέλεσμα τη βελτίωση της κατάστασης
στον τομέα της αμοιβαίας αναγνώρισης των διπλωμάτων
μεταξύ των κρατών μελών και, συνεπώς τη διευκόλυνση της
ελεύθερης κυκλοφορίας των προσώπων στο εσωτερικό της
Κοινότητας · ότι στόχος τους είναι η αξιολόγηση της ικανό
τητας του μετανάστη, o οποίος έχει ήδη εκπαιδευτεί επαγ
γελματικά σε άλλο κράτος μέλος να προσαρμοστεί στο νέο
του επαγγελματικό περιβάλλον · ότι η δοκιμασία επάρκειας
θα παρέχει στο μετανάστη το πλεονέκτημα της μείωσης της
περιόδου προσαρμογής · ότι, κατ' αρχήν, η επιλογή μεταξύ
της πρακτικής άσκησης προσαρμογής και της δοκιμασίας
επάρκειας πρέπει να γίνεται από το μετανάστη · ότι,
πάντως λόγω της φύσεως ορισμένων επαγγελμάτων, πρέπει
να επιτρέπεται στα κράτη μέλη να επιβάλλουν, υπό ορισμέ
νες προϋποθέσεις είτε την πρακτική άσκηση είτε τη δοκι
μασία· ότι, ειδικότερα, οι διαφορές μεταξύ των νομικών
συστημάτων των κρατών μελών, έστω και αν είναι λιγότερο
ή περισσότερο σημαντικές ανάλογα με το κράτος μέλος
δικαιολογούν ειδικές διατάξεις δεδομένου ότι η εκπαί
δευση, την οποία πιστοποιεί το δίπλωμα, πιστοποιητικό ή
άλλος τίτλος σ' έναν τομέα του δικαίου του κράτους μέλους
καταγωγής δεν καλύπτει, κατά κανόνα, τις γενικές γνώσεις
που απαιτούνται στο κράτος μέλος υποδοχής για τον αντί
στοιχο νομικό τομέα ·

ότι, εξάλλου, o στόχος του γενικού συστήματος αναγνώ
ρισης των διπλωμάτων τριτοβάθμιας εκπαίδευσης δεν είναι
ούτε η τροποποίηση των επαγγελματικών κανόνων, συμπε
ριλαμβανομένων των δεοντολογικών, που ισχύουν για κάθε
πρόσωπο που ασκεί επάγγελμα στο έδαφος κράτους μέλους
ούτε η εξαίρεση των μεταναστών από την εφαρμογή αυτών
των κανόνων· ότι το εν λόγω σύστημα προβλέπει απλώς

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ :

ΆρSρο 1

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας νοείται :
α) ως δίπλωμα, οποιοδήποτε δίπλωμα, πιστοποιητικό ή
άλλος τίτλος ή οποιοδήποτε σύνολο τέτοιων διπλω
μάτων, πιστοποιητικών ή άλλων τίτλων :
— που έχει χορηγηθεί από αρμόδια αρχή κράτους
μέλους η οποία έχει οριστεί σύμφωνα με τις νομο
θετικές κανονιστικές ή διοικητικές διατάξεις του εν
λόγω κράτους μέλους

— από το οποίο προκύπτει ότι o κάτοχός του παρακο
λούθησε με επιτυχία κύκλο σπουδών μετά τη δευτε
ροβάθμια εκπαίδευση, διάρκειας τουλάχιστον τριών
ετών ή ισοδύναμης διάρκειας με ελαστική παρακο
λούθηση, σε πανεπιστήμιο ή ανώτατο εκπαιδευτικό
ίδρυμα ή άλλο ίδρυμα του αυτού εκπαιδευτικού
επιπέδου και, ενδεχομένως ότι παρακολούθησε με
επιτυχία την επαγγελματική εκπαίδευση που απαι
τείται επιπλέον του κύκλου σπουδών μετά τη δευτε
ροβάθμια, και

— από το οποίο προκύπτει ότι o κάτοχός του διαθέτει
τα απαιτούμενα επαγγελματικά προσόντα για να
αναλάβει ή να ασκήσει επάγγελμα που είναι νομο
θετικά κατοχυρωμένο στο εν λόγω κράτος μέλος

εφόσον η εκπαίδευση που πιστοποιείται από το εν
λόγω δίπλωμα, πιστοποιητικό ή άλλο τίτλο έχει πραγ
ματοποιηθεί κατά το μεγαλύτερό της μέρος στην
Κοινότητα, ή εφόσον o κάτοχος του έχει τριετή επαγ
γελματική πείρα που βεβαιούται από το κράτος μέλος
το οποίο έχει αναγνωρίσει ένα εξωκοινοτικό δίπλωμα,
πιστοποιητικό ή άλλο τίτλο.
Εξομοιώνεται προς δίπλωμα κατά την έννοια του
πρώτου εδαφίου, οποιοδήποτε δίπλωμα, πιστοποιητικό
ή άλλος τίτλος ή οποιοδήποτε σύνολο τέτοιων διπλω
μάτων, πιστοποιητικών ή άλλων τίτλων έχει χορηγηθεί
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σχετικά την Επιτροπή η οποία δημοσιεύει την πληρο
φορία αυτή στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων

ε) ως επαγγελματική πείρα, η πραγματική και νομική
άσκηση του σχετικού επαγγέλματος σ' ένα κράτος
μέλος·

στ) ως πρακτική άσκηση προσαρμογής, η άσκηση νομοθε
τικά κατοχυρωμένου επαγγέλματος που πραγματοποιεί
ται στο κράτος μέλος υποδοχής υπό την ευθύνη
αναγνωρισμένου επαγγελματία και που συνοδεύεται,
ενδεχομένως, από συμπληρωματική εκπαίδευση. H
πρακτική άσκηση υπόκειται σε αξιολόγηση. Οι λεπτο
μερείς κανόνες της πρακτικής άσκηση^ και της αξιολό
γησής της καθώς και το νομικό καθεστώς του ασκούμε
νου μετανάστη καθορίζονται από την αρμόδια αρχή
του κράτους μέλους υποδοχής·

ζ) ως δοκιμασία επάρκειας έλεγχος που αφορά αποκλει
στικά τις επαγγελματικές γνώσεις του αιτούντος ασκεί
ται δε από τις αρμόδιες αρχές του κράτους μέλους
υποδοχής με σκοπό να εκτιμηθεί η ικανότητα του
αιτούντος να εξασκήσει νομοθετικά κατοχυρωμένο
επάγγελμα στο εν λόγω κράτος μέλος.

Για τη διενέργεια του ελέγχου αυτού, οι αρμόδιες
αρχές με βάση τη σύγκριση της εκπαίδευσης που απαι
τεί το κράτος μέλος υποδοχής με την εκπαίδευση του
αιτούντος καταρτίζουν κατάλογο των τομέων γνώσεων
οι οποίοι δεν καλύπτονται από το δίπλωμα, ή τον(τους)
τίτλο(ους) που επικαλείται o αιτών.

Στη δοκιμασία επάρκειας πρέπει να λαμβάνεται υπόψη
το γεγονός ότι o αιτών είναι αναγνωρισμένος επαγγελ
ματίας στο κράτος μέλος καταγωγής ή προέλευσής του.
H δοκιμασία αυτή καλύπτει τομείς γνώσεων που επιλέ
γονται μεταξύ εκείνων που περιλαμβάνονται στον
κατάλογο και των οποίων η γνώση αποτελεί βασική
προϋπόθεση για την εξάσκηση του επαγγέλματος στο
κράτος μέλος υποδοχής. H εν λόγω δοκιμασία μπορεί
επίσης να καλύπτει τη γνώση της δεοντολογίας που
ισχύει για τις οικείες δραστηριότητες στο κράτος μέλος
υποδοχής Οι λεπτομερείς κανόνες της δοκιμασίας
επάρκειας καθορίζονται από τις αρμόδιες αρχές του εν
λόγω κράτους μέλους τηρουμένων των κανόνων του
κοινοτικού δικαίου.

Το νομικό καθεστώς στο οποίο υπάγεται το κράτος
μέλος υποδοχής o αιτών που επιθυμεί να δοκιμαστεί
για τη δοκιμασία επάρκειας στο ίδιο κράτος καθορίζε
ται από τις αρμόδιες αρχές του κράτους αυτού.

από αρμόδια αρχή σε κράτος μέλος εφόσον πιστοποιεί
εκπαίδευση που έχει πραγματοποιηθεί εντός της Κοινό
τητας και που αναγνωρίζεται από αρμόδια αρχή του εν
λόγω κράτους μέλους ως ισοτίμου επιπέδου και εφόσον
παρέχει τα ίδια δικαιώματα .πρόσβασης ή άσκησης ενός
νομοθετικά κατοχυρωμένου επαγγέλματος·

β) ως κράτος μέλος υποδοχής το κράτος μέλος στο οποίο
o υπήκοος κράτους μέλους ζητεί να ασκήσει ένα επάγ
γελμα το οποίο είναι νομοθετικά κατοχυρωμένο ενώ
δεν έχει αποκτήσει στο εν λόγω κράτος μέλος το
δίπλωμα το οποίο διαθέτει ή δεν έχει ασκήσει στο εν
λόγω κράτος μέλος για πρώτη φορά το περί ου o λόγος
επάγγελμα ·

γ) ως νομοθετικά κατοχυρωμένο επάγγελμα, η δραστηριό
τητα ή το σύνολο νομοθετικά κατοχυρωμένων επαγγελ
ματικών δραστηριοτήτων που αποτελούν το επάγγελμα
αυτό σε ένα κράτος μέλος·

δ) ως νομοθετικά κατοχυρωμένη επαγγελματική δραστη
ριότητα, η επαγγελματική δραστηριότητα για την
πρόσβαση στην οποία, την εξάσκησή της ή για ένα
τρόπο εξασκήσεώς της σε ένα κράτος μέλος απαιτείται,
αμέσως ή εμμέσως βάσει νομοθετικών, κανονιστικών ή
διοικητικών διατάξεων, η κατοχή διπλώματος. ΤρόΛους
εξασκήσεως μιας νομοθετικά κατοχυρωμένης επαγγελ
ματικής δραστηριότητας συνιστούν ιδίως:

— η εξάσκηση δραστηριότητας υπό επαγγελματικό
τίτλο, εφόσον,η χρήση αυτού του τίτλου επιτρέπεται
μόνον στους έχοντες δίπλωμα που καθορίζεται από
νομοθετικές κανονιστικές ή διοικητικές διατάξεις

— στον τομέα της υγείας η εξάσκηση επαγγελματικής
δραστηριότητας εφόσον για την επ' αμοιβή
εξάσκηση αυτής της δραστηριότητας ή/και την
επιστροφή των ιατρικών δαπανών, απαιτείται
σύμφωνα με το εθνικό σύστημα κοινωνικής ασφάλι
σης η κατοχή διπλώματος

Εφόσον το πρώτο εδάφιο δεν εφαρμόζεται, εξομοιώνε
ται προς νομοθετικά κατοχυρωμένη επαγγελματική
δραστηριότητα, η επαγγελματική δραστηριότητα των
μελών ένωσης ή οργάνωσης κύριος στόχος των οποίων
είναι η προαγωγή και η διατήρηση της στάθμης του
οικείου επαγγέλματος σε υψηλά επίπεδα, και οι οποίες
για την επίτευξη αυτού του στόχου, τυγχάνουν αναγνω
ρίσεως υπό ειδική μορφή σε κράτος μέλος και

— χορηγούν στα μέλη τους δίπλωμα,

— υποβάλλουν τα μέλη τους σε επαγγελματικούς κανό
, νες τους οποίους θεσπίζουν οι ίδιες και

— παρέχουν σ' αυτά το δικαίωμα να κάνουν χρήση
τίτλου ή συντομογραφίας ή ιδιότητας που αντιστοι
χεί προς αυτό το δίπλωμα.

Στο παράρτημα περιλαμβάνεται ενδεικτικός κατάλογος
των ενώσεων ή οργανώσεων που πληρούν τους όρους
του δεύτερου εδαφίου κατά την έκδοση της παρούσας
οδηγίας. Όταν κράτος μέλος αναγνωρίζει μια ένωση ή
οργάνωση, σύμφωνα με το δεύτερο εδάφιο, ενημερώνει

ΑρSρο 2

H παρούσα οδηγία εφαρμόζεται στους υπηκόους κράτους
μέλους οι οποίοι επιθυμούν να ασκήσουν ως ελεύθεροι
επαγγελματίες ή μισθωτοί, νομοθετικά κατοχυρωμένο επάγ
γελμα σε κράτος μέλος υποδοχής.

H παρούσα οδηγία δεν εφαρμόζεται στα επαγγέλματα τα
οποία διέπει ειδική οδηγία που καθιερώνει αμοιβαία
αναγνώριση διπλωμάτων μεταξύ των κρατών μελών.
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Αρθρο 3

Όταν, στο κράτος μέλος υποδοχής η πρόσβαση σε νομοθε
τικά κατοχυρωμένο επάγγελμα ή η εξάσκησή του προϋποθέ
τει την κατοχή διπλώματος η αρμόδια αρχή δεν μπορεί να
αρνείται σε υπήκοο κράτους μέλους την πρόσβαση στο
επάγγελμα αυτό ή την εξάσκησή του, υπό τους ίδιους όρους
με τους ημεδαπούς, επικαλούμενη την έλλειψη προσόντων :
α) αν o αιτών κατέχει το δίπλωμα που επιβάλλεται από
άλλο κράτος μέλος για την πρόσβαση στο εν λόγω επάγ
γελμα ή την εξάσκησή του στο έδαφός του και το οποίο
έχει ληφθεί σε ένα κράτος μέλος ή

β) αν o αιτών έχει εξασκήσει το επάγγελμα αυτό με πλήρη
απασχόληση επί δύο έτη κατά τη διάρκεια των δέκα
τελευταίων ετών σε άλλο κράτος μέλος που δεν κατοχυ
ρώνει νομοθετικά αυτό το επάγγελμα, κατά την έννοια
του άρθρου 1 στοιχείο γ) και του άρθρου 1 στοιχείο δ)
εδάφιο πρώτο, και έχει αποκτήσει έναν ή περισσότερους
τίτλους εκπαίδευσης :
— που έχουν χορηγηθεί από αρμόδια αρχή κράτους
μέλους η οποία έχει οριστεί σύμφωνα με τις νομοθε
τικές κανονιστικές ή διοικητικές διατάξεις του
κράτους αυτού,

— από τους οποίους προκύπτει ότι o κάτοχός τους
παρακολούθησε με επιτυχία κύκλο σπουδών μετά τη
δευτεροβάθμια εκπαίδευση, διάρκειας τουλάχιστον
τριών ετών, ή ισοδύναμης διάρκειας με ελαστική
παρακολούθηση, σε πανεπιστήμιο ή ανώτατο εκπαι
δευτικό ίδρυμα ή άλλο ίδρυμα του αυτού εκπαιδευ
τικού επιπέδου ενός κράτους μέλους και, ενδεχο
μένως ότι παρακολούθησε με επιτυχία την επαγγελ
ματική εκπαίδευση που απαιτείται επιπλέον του
κύκλου σπουδών μετά τη δευτεροβάθμια, και

— που προετοίμασαν τον αιτούντα για την εξάσκηση
του εν λόγω επαγγέλματος

Εξομοιώνεται προς τον τίτλο εκπαίδευσης που αναφέρεται
στο πρώτο εδάφιο, οποιοσδήποτε τίτλος ή σύνολο τίτλων
έχει χορηγηθεί από αρμόδια αρχή σε κράτος μέλος εφόσον
πιστοποιεί εκπαίδευση που έχει αποκτηθεί εντός της Κοινό
τητας και αναγνωρίζεται από αυτό το κράτος μέλος ως
ισοδύναμου επιπέδου, υπό τον όρο ότι η αναγνώριση αυτή
έχει κοινοποιηθεί στα άλλα κράτη μέλη και στην Επιτροπή.

'Αρθρο 4

1 . Το άρθρο 3 δεν θίγει την ευχέρεια του κράτους μέλους
υποδοχής να απαιτεί επίσης από τον αιτούντα :
α) να αποδεικνύει ότι διαθέτει επαγγελματική πείρα, όταν

η διάρκεια της εκπαίδευσης την οποία επικαλείται,
σύμφωνα με το άρθρο 3 στοιχεία α) και β), είναι κατά
ένα τουλάχιστον έτος κατώτερη από τη διάρκεια που
απαιτείται στο κράτος μέλος υποδοχής Στην περίπτωση
αυτή, η διάρκεια της απαιτούμενης επαγγελματικής
πείρας:
— δεν μπορεί να υπερβαίνει το διπλάσιο της ελλεί
πουσας περιόδου εκπαίδευσης εφόσον η ελλείπουσα
περίοδος αφορά τις μεταδευτεροβάθμιες σπουδές ή
περίοδο επαγγελματικής άσκησης πραγματοποιού
μενη υπό την καθοδήγηση υπεύθυνου επαγγελματία
και ολοκληρώνεται με εξετάσεις

— δεν μπορεί να υπερβαίνει την ελλείπουσα περίοδο
εκπαίδευσης εφόσον αυτή αφορά περίοδο άσκησης
του επαγγέλματος που διεξάγεται με τη βοήθεια
αναγνωρισμένου επαγγελματία.

Όσον αφορά τα διπλώματα, κατά την έννοια του
άρθρου 1 στοιχείο α) τελευταίο εδάφιο, η διάρκεια της
εκπαίδευσης που αναγνωρίζεται ως ισοδύναμη υπολογί
ζεται σε συνάρτηση με την εκπαίδευση η οποία καθορί
ζεται στο άρθρο 1 στοιχείο α) πρώτο εδάφιο.
Κατά την εφαρμογή του παρόντος στοιχείου, πρέπει να
λαμβάνεται υπόψη η επαγγελματική πείρα που αναφέρε
ται στο άρθρο 3 στοιχείο β).

Πάντως η διάρκεια της απαιτούμενης επαγγελματικής
πείρας δεν μπορεί να υπερβαίνει τα τέσσερα έτη·

β) να πραγματοποιήσει πρακτική άσκηση προσαρμογής επί
τρία έτη κατ' ανώτατο όριο, ή να υποβληθεί σε δοκιμα
σία επάρκειας:

— όταν η εκπαίδευση την οποία έχει λάβει, σύμφωνα με
το άρθρο 3 στοιχεία α) και β), αφορά τομείς
γνώσεων ουσιωδώς διαφορετικούς από εκείνους που
καλύπτονται από το δίπλωμα που απαιτείται στο
κράτος μέλος υποδοχής ή

— όταν, στην περίπτωση που προβλέπεται στο άρθρο 3
στοιχείο α), το νομοθετικά κατοχυρωμένο επάγγελμα
στο κράτος μέλος υποδοχής περιλαμβάνει μία ή
περισσότερες νομοθετικά κατοχυρωμένες επαγγελμα
τικές δραστηριότητες οι οποίες δεν υφίστανται στο
νομοθετικά κατοχυρωμένο επάγγελμα στο κράτος
μέλος καταγωγής ή προέλευσης του αιτούντος και
χαρακτηριστικό της διαφοράς αυτής είναι ειδική
εκπαίδευση που απαιτείται στο κράτος μέλος
υποδοχής και που αφορά τομείς γνώσεων ουσιωδώς
διαφορετικούς από εκείνους που καλύπτονται από το
δίπλωμα που προσκομίζει o αιτών, ή

— όταν, στην περίπτωση που προβλέπεται στο άρθρο 3
στοιχείο β), το νομοθετικά κατοχυρωμένο επάγγελμα
στο κράτος μέλος υποδοχής περιλαμβάνει μία ή
περισσότερες νομοθετικά κατοχυρωμένες επαγγελμα
τικές δραστηριότητες που δεν υφίστανται στο επάγ
γελμα που ασκεί o αιτών στο κράτος μέλος καταγω
γής ή προέλευσης και χαρακτηριστικό της διαφοράς
είναι ειδική εκπαίδευση που απαιτείται στο κράτος
μέλος υποδοχής και που αφορά τομείς γνώσεων
ουσιωδώς διαφορετικούς από εκείνους που καλύπτον
ται από τον ή τους τίτλους που προσκομίζει o αιτών.

Εάν το κράτος μέλος υποδοχής κάνει χρήση αυτής της
δυνατότητας οφείλει να παρέχει στον αιτούντα την
επιλογή μεταξύ πρακτικής άσκησης προσαρμογής και
δοκιμασίας επάρκειας. Στην περίπτωση επαγγελμάτων, η
εξάσκηση των οποίων απαιτεί επακριβή γνώση του εθνι
κού δικαίου και ως προς τα οποία η παροχή συμβουλών
ή/και συνδρομής σε θέματα εθνικού δικαίου αποτελεί
ουσιώδες και σταθερό στοιχείο της άσκησης των επαγ
γελματικών δραστηριοτήτων τους το κράτος μέλος
υποδοχής μπορεί, κατά παρέκκλιση από την αρχή αυτή,
να επιβάλλει δοκιμασία επάρκειας ή την πρακτική
άσκηση προσαρμογής. Εάν το κράτος μέλος υποδοχής
προτίθεται να θεσπίσει παρεκκλίσεις από την ευχέρεια
επιλογής του αιτούντος και για άλλα επαγγέλματα,
εφαρμόζεται η διαδικασία του άρθρου 10.
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2. Ωστόσο, το κράτος μέλος υποδοχής δεν μπορεί να
εφαρμόζει σωρευτικά τις διατάξεις της παραγράφου 1 στοι
χεία α) και 6).

ΆρSρο 5
Με την επιφύλαξη των άρθρων 3 και 4, το κράτος μέλος
υποδοχής έχει την ευχέρεια να επιτρέπει στον αιτούντα,
προκειμένου να βελτιωθούν οι δυνατότητες προσαρμογής
του στο επαγγεματικό περιβάλλον, στο εν λόγω κράτος να
πραγματοποιεί εκεί, βάσει ισοτιμίας το μέρος εκείνο της
επαγγελματικής εκπαίδευσης που συνίσταται στην άσκηση
του επαγγέλματος που διεξάγεται με τη βοήθεια αναγνωρι
σμένου επαγγελματία, το οποίο δεν είχε πραγματοποιήσει
στο κράτος μέλος προέλευσης ή καταγωγής.

ΑρSρο 6
1 . H αρμόδια αρχή του κράτους μέλους υποδοχής που
θέτει ως όρο για την πρόσβαση σε νομοθετικά κατοχυρω
μένο επάγγελμα την προσκόμιση αποδείξεων σχετικά με
την εντιμότητα, το ήθος ή τη μη κήρυξη σε πτώχευση ή που
αναστέλλει ή απαγορεύει την εξάσκηση ενός νομοθετικά
κατοχυρωμένου επαγγέλματος σε περίπτωση σοβαρού επαγ
γελματικού παραπτώματος ή ποινικού αδικήματος δέχεται
ως επαρκή απόδειξη για τους υπηκόους των κρατών μελών
οι οποίοι επιθυμούν να εξασκήσουν το επάγγελμα αυτό στο
έδαφός του, την προσκόμιση εγγράφων που έχουν εκδοθεί
από τις αρμόδιες αρχές του κράτους μέλους καταγωγής ή
προέλευσης και από τα οποία προκύπτει ότι πληρούνται οι
όροι αυτοί.
Όταν τα έγγραφα που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο δεν
χορηγούνται από τις αρμόδιες αρχές του κράτους μέλους
καταγωγής ή προέλευσης αντικαθίστανται από ένορκη
δήλωση ή, στα κράτη μέλη όπου δεν υπάρχει όρκος αυτού
του είδους από επίσημη δήλωση στην οποία προβαίνει o
ενδιαφερόμενος ενώπιον αρμόδιας δικαστικής ή διοικητικής
αPXήζ» ή» ενδεχομένως, ενώπιον συμβολαιογράφου ή ενός
αναγνωρισμένου επαγγελματικού οργανισμού του κράτους
μέλους καταγωγής ή προέλευσης o οποίος χορηγεί βεβαί
ωση που αποδεικνύει αυτόν τον όρκο ή την επίσημη
δήλωση.
2 . Όταν η αρμόδια αρχή του κράτους μέλους υποδοχής
απαιτεί από τους υπηκόους του ίδιου κράτους μέλους ως
προϋπόθεση για την πρόσβαση σε νομοθετικά κατοχυρω
μένο επάγγελμα ή την εξάσκησή του, έγγραφο σχετικό με
τη σωματική ή ψυχική υγεία, η αρχή αυτή δέχεται ως
επαρκή απόδειξη την προσκόμιση του εγγράφου που απαι
τείται για το σκοπό αυτό στο κράτος μέλος καταγωγής ή
προέλευσης.
Όταν το κράτος μέλος καταγωγής ή προέλευσης δεν απαιτεί
τέτοιο έγγραφο για την πρόσβαση στο σχετικό επάγγελμα ή
την εξάσκησή του, το κράτος μέλος υποδοχής δέχεται από
του υπηκόους του κράτους μέλους καταγωγής ή προέλευσης
βεβαίωση χορηγούμενη από την αρμόδια αρχή του κράτους
αυτού, η οποία να αντιστοιχεί στις βεβαιώσεις του κράτους
μέλους υποδοχής.
3 . H αρμόδια αρχή του κράτους μέλους υποδοχής μπορεί
να απαιτεί να μην είναι παλαιότερα των τριών μηνών κατά
την υποβολή τους τα έγγραφα ή οι βεβαιώσεις που αναφέ
ρονται στις παραγράφους 1 και 2 .
4. Όταν η αρμόδια αρχή του κράτους μέλους υποδοχής
απαιτεί από τους υπηκόους αυτού του κράτους μέλους όρκο
ή επίσημη δήλωση για την πρόσβαση σε νομοθετικά κατο

χυρωμένο επάγγελμα ή για την εξάσκησή του, και σε περί
πτωση που o τύπος του όρκου ή της δήλωσης αυτής δεν
μπορεί να χρησιμοποιηθεί από τους υπηκόους των άλλων
κρατών μελών, η εν λόγω αρχή μεριμνά ώστε να προτείνε
ται στους ενδιαφερόμενους κατάλληλος και ισοδύναμος
τύπος όρκου ή δήλωσης.

ΑρSρο 7
1 . H αρμόδια αρχή του κράτους μέλους υποδοχής
αναγνωρίζει, στους υπηκόους των κρατών μελών που
πληρούν τους όρους για την πρόσβαση σε νομοθετικά κατο
χυρωμένο επάγγελμα και για την εξάσκησή του στο έδαφός
του, το δικαίωμα να φέρουν τον επαγγελματικό τίτλο του
κράτους μέλους υποδοχής που αντιστοιχεί στο εν λόγω
επάγγελμα.
2. H αρμόδια αρχή του κράτους μέλους υποδοχής
αναγνωρίζει στους υπηκόους των κρατών μελών, που
πληρούν τους όρους για την πρόσβαση σε νομοθετικά κατο
χυρωμένη επαγγελματική δραστηριότητα και για την
άσκησή της στο έδαφός του, το δικαίωμα να κάνουν χρήση
του νόμιμου ακαδημαϊκού τίτλου, τον οποίο απέκτησαν στο
κράτος μέλος καταγωγής ή προέλευσης και, ενδεχομένως
της σύντμησής του, στη γλώσσα του κράτους αυτού. Το
κράτος μέλος υποδοχής μπορεί να επιβάλλει να συνοδεύεται
o τίτλος αυτός από το όνομα και τον τόπο, όπου βρίσκεται
το εκπαιδευτικό ίδρυμα, ή να αναφέρεται η εξεταστική
επιτροπή που τον έχει χορηγήσει.
3 . Εφόσον ένα επάγγελμα κατοχυρώνεται νομοθετικά
στο κράτος μέλος υποδοχής από ένωση ή οργάνωση κατά
την έννοια του άρθρου 1 στοιχείο δ), οι υπήκοοι των
κρατών μελών δικαιούνται να φέρουν τον επαγγελματικό
τίτλο ή τη σχετική σύντμηση που απονέμει η ένωση ή οργά
νωση αυτή, μόνο εφόσον αποδεικνύουν ότι είναι μέλη της.
'Οταν η ένωση ή η οργάνωση εξαρτά την ιδιότητα του
μέλους από την ύπαρξη ορισμένων προσόντων, μπορεί να
εφαρμόσει την απαίτηση αυτή σε υπηκόους άλλων κρατών
μελών κατόχους διπλώματος κατά την έννοια του άρθρου 1
στοιχείο α), ή τίτλου εκπαίδευσης κατά την έννοια του
άρθρου 3 στοιχείο β), μόνον εφόσον πληρούνται οι όροι της
παρούσας οδηγίας, και ιδίως των άρθρων 3 και 4.

ΑρSρο 8
1 . Το κράτος μέλος υποδοχής δέχεται ως απόδειξή του ότι
πληρούνται οι προϋποθέσεις που αναφέρονται στα άρθρα 3
και 4, τις βεβαιώσεις και τα έγγραφα τα οποία έχουν εκδό
σει οι αρμόδιες αρχές των κρατών μελών και τα οποία
πρέπει να υποβάλλει o ενδιαφερόμενος προς υποστήριξη
της αίτησής του για την εξάσκηση του σχετικού επαγγέλ
ματος.

2 . H διαδικασία εξέτασης της αίτησης για την εξάσκηση
νομοθετικά κατοχυρωμένου επαγγέλματος πρέπει να
ολοκληρώνεται το συντομότερο δυνατό με την έκδοση
αιτιολογημένης απόφασης της αρμόδιας αρχής του κράτους
μέλους υποδοχής το αργότερο τέσσερις μήνες από την
υποβολή του πλήρους φακέλου του ενδιαφερόμενου. Κατά
της απόφασης αυτής ή ελλείψει απόφασης μπορούν να
ασκούνται ένδικα μέσα εσωτερικού δικαίου.

ΑρSρο 9
1 . Τα κράτη μέλη ορίζουν, μέσα στην προθεσμία που
προβλέπεται στο άρθρο 12, τις αρχές που είναι αρμόδιες να
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δέχονται τις αιτήσεις και να λαμβάνουν τις αποφάσεις που
αναφέρονται στην παρούσα οδηγία.

Τα κράτη μέλη ενημερώνουν σχετικά τα υπόλοιπα κράτη
μέλη και την Επιτροπή.

2. Κάθε κράτος μέλος ορίζει ένα συντονιστή των δραστη
ριοτήτων των αρχών που αναφέρονται στην παράγραφο 1
και ενημερώνει σχετικά τα άλλα κράτη μέλη και την
Επιτροπή. 0 ρόλος του συντονιστή είναι να προωθεί την
ενιαία εφαρμογή της παρούσας οδηγίας σε όλα τα σχετικά
επαγγέλματα. Συνιστάται παρά τη Επιτροπή μια ομάδα
συντονισμού που απαρτίζεται από τους συντονιστές που
ορίζουν τα κράτη μέλη ή τους αναπληρωτές τους και προε
δρεύεται από αντιπρόσωπο της Επιτροπής.

O ρόλος της ομάδας αυτής είναι :
— να διευκολύνει την εφαρμογή της παρούσας οδηγίας,
— να συγκεντρώνει όλες τις χρήσιμες πληροφορίες για την
εφαρμογή της οδηγίας στα κράτη μέλη.

H Επιτροπή μπορεί να ζητά τη γνώμη της ομάδας αυτής
σχετικά με τις τυχόν τροποποιήσεις του ισχύοντος συστή
ματος.

3 . Τα κράτη μέλη λαμβάνουν μέτρα για την παροχή των
αναγκαίων πληροφοριών σχετικά με την αναγνώριση των
διπλωμάτων στα πλαίσια της παρούσας οδηγίας. Στο έργο
αυτό, τα κράτη μέλη μπορούν να επικουρούνται από το
κέντρο ενημέρωσης σχετικά με την ακαδημαϊκή αναγνώ
ριση των διπλωμάτων και των περιόδων σπουδών το οποίο
έχει συσταθεί από τα κράτη μέλη βάσει του ψηφίσματος
του Συμβουλίου και των Υπουργών Παιδείας που συνήλθαν
στα πλαίσια του Συμβουλίου της 9ης Φεβρουαρίου 1976 ('),
και, ενδεχομένως από τις κατάλληλες επαγγελματικές
ενώσεις ή οργανώσεις. H Επιτροπή αναλαμβάνει τις ανα
γκαίες πρωτοβουλίες για να εξασφαλίσει την προώθηση και

" το συντονισμό της παροχής των αναγκαίων πληροφοριών.

ΑρSρο 10

1 . Εάν κράτος μέλος προτίθεται, κατ' εφαρμογή του
άρθρου 4 παράγραφος 1 στοιχείο β) δεύτερο εδάφιο τρίτη
φράση, να μην παραχωρήσει στον αιτούντα την επιλογή
μεταξύ πρακτικής άσκησης προσαρμογής και δοκιμασίας f
επάρκειας για ένα επάγγελμα κατά την έννοια της παρού
σας οδηγίας, διαβιβάζει αμέσως στην Επιτροπή το σχέδιο
της σχετικής διάταξης. Ταυτόχρονα, το κράτος μέλος αυτό
ενημερώνει την Επιτροπή για τους λόγους που καθιστούν
αναγκαία μια τέτοια διάταξη.

H Επιτροπή ενημερώνει αμέσως τα άλλα κράτη μέλη
σχετικά με το σχέδιο ■ η Επιτροπή μπορεί ακόμη να ζητά τη
γνώμη της συντονιστικής ομάδας, που αναφέρεται στο
άρθρο 9 παράγραφος 2 σχετικά με το σχέδιο αυτό.

. 2. Ανεξάρτητα από τη δυνατότητα της Επιτροπής και των
λοιπών κρατών μελών να διατυπώνουν παρατηρήσεις

σχετικά με το σχέδιο, το κράτος μέλος μπορεί να θεσπίσει
τη διάταξη μόνον εφόσον παρέλθει τρίμηνο χωρίς η
Επιτροπή να εκφράσει αντιρρήσεις, με σχετική απόφαση.
3 . Μετά από αίτηση κράτους μέλους ή της Επιτροπής τα
κράτη μέλη τούς γνωστοποιούν αμελλητί το τελικό κείμενο
της διάταξης που θεσπίζεται κατ' εφαρμογή του παρόντος
άρθρου.

ΑρSρο 11
Μετά τη λήξη της προθεσμίας που προβλέπεται στο άρθρο
12, τα κράτη μέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή, κάθε δύο
χρόνια, έκθεση σχετικά με την εφαρμογή του ισχύοντος
συστήματος.
Εκτός από τα γενικά σχόλια, η έκθεση αυτή περιλαμβάνει
στατιστικό πίνακα των αποφάσεων που έχουν ληφθεί
καθώς και περιγραφή των κυριοτέρων προβλημάτων που
προκύπτουν από την εφαρμογή της οδηγίας.

Άρθρο 12
Τα κράτη μέλη λαμβάνουν τα μέτρα που είναι αναγκαία για
να συμμορφωθούν με την παρούσα οδηγία εντός δύο ετών
από την κοινοποίηση της (2). Ενημερώνουν αμέσως την
Επιτροπή σχετικά.
Τα κράτη μέλη ανακοινώνουν στη Επιτροπή το κείμενο των
ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου που θεσπίζουν
στον τομέα που διέπει η παρούσα οδηγία.

ΑρSρο 13
Το αργότερο πέντε χρόνια μετά την ημερομηνία που ορίζε
ται στο άρθρο 12, η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο και στο Συμβούλιο, έκθεση σχετικά με την
πορεία της εφαρμογής του γενικού συστήματος αναγνώρι
σης των διπλωμάτων τριτοβάθμιας εκπαίδευσης που πιστο
ποιούν επαγγελματική εκπαίδευση ελάχιστης διάρκειας
τριών ετών.
Αφού προβεί σε όλες τις αναγκαίες διαβουλεύσεις η
Επιτροπή παρουσιάζει με την ευκαιρία αυτή τα συμπερά
σματά της όσον αφορά τις τροποποιήσεις που πρέπει ενδε
χομένως να γίνουν στο σύστημα. H Επιτροπή υποβάλλει,
ενδεχομένως ταυτόχρονα προτάσεις για τη βελτίωση των
υφισταμένων ρυθμίσεων με σκοπό τη διευκόλυνση της ελεύ
θερης κυκλοφορίας του δικαιώματος εγκατάστασης και της
ελεύθερης παροχής υπηρεσιών για τα πρόσωπα που αφορά η
εν λόγω οδηγία.

ΑρSρο 14
H παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξέλλες 21 Δεκεμβρίου 1988.

Για το Συμβούλιο
H Πρόεδρος

B. ΠΑΠΑΝΔΡΕΟΥ

(') ΕΕ αρι9. C 38 της 19. 2. 1976, α 1 .
(2) H παρούσα οδηγία κοινοποιήθηκε στα κράτη μέλη στις 4 Ιανουα
ρίου 1989.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κατάλογος των επαγγελματικών ενώσεων ή οργανώσεων που πληρούν τους όρους του άρθρον 1 στοιχείο
δ) δεύτερο εδάφιο

ΙΡΛΑΝΔΙΑ (')

1 . The Institute of Chartered Accountants in Ireland ^
2. The Institute of Certified Public Accountants in Ireland Q
3. The Association of Certified Accountants (*)
4. Institution of Engineers of Ireland
5. Irish Planning Institute

ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

1 . Institute of Chartered Accountants in England and Wales
2. Institute of Chartered Accountants of Scotland

3. Institute of Chartered Accountants in Ireland

4. Chartered Association of Certified Accountants

5. Chartered Institute of Loss Adjusters
6. Chartered Institute of Management Accountants
7. Institute of Chartered Secretaries and Administrators

8 . Chartered Insurance Institute

9. Institute of Actuaries

10. Faculty of Actuaries
11 . Chartered Institute of Bankers

12. Institute of Bankers in Scotland

13. Royal Institution of Chartered Surveyors

14. Royal Town Planning Institute
15. Chartered Society of Physiotherapy
16. Royal Society of Chemistry
17. British Psychological Society
18 . Library Association
19. Institute of Chartered Foresters

20. Chartered Institute of Building
21 . Engineering Council
22. Institute of Energy
23. Institution of Structural Engineers
24. Institution of Civil Engineers
25. Institution of Mining Engineers
26. Institution of Mining and Metallurgy

C) Ιρλανδοί υπήκοοι είναι επίσης μέλη των ακόλουθων ενώσεων ή οργανώσεων στο Ηνωμένο Βασίλειο :
Institute of Chartered Accountants in England and Wales
Institute of Chartered Accountants of Scotland
Institute of Actuaries
Faculty of Actuaries
The Chartered Institute of Management Accountants
Institute of Chartered Secretaries and Administrators
Royal Town Planning Institute
Royal Institution of Chartered Surveyors
Chartered Institute of Building.
0 Για τους σκοπούς αποκλειστικά της δραστηριότητας ελέγχου των λογαριασμών.
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27. Institution of Electrical Engineers
28. Institution of Gas Engineers
29. Institution of Mechanical Engineers
30. Institution of Chemical Engineers
31 . Institution of Production Engineers
32. Institution of Marine Engineers
33. Royal Institution of Naval Architects
34. Royal Aeronautical Society
35. Institute of Metals

36. Chartered Institution of Building Services Engineers
37. Institute of Measurement and Control

38. British Computer Society

ΔΗΛΩΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

Στο άρθρο 9 παράγραφος 1

Το Συμβούλιο και η Επιτροπή συμφωνούν ότι πρέπει να ζητείται η γνώμη των επαγγελματικών
συλλόγων και των εκπαιδευτικών ιδρυμάτων τριτοβάθμιας εκπαίδευσης ή οι σύλλογοι και τα ιδρύ
ματα αυτά, να συμμετέχουν κατάλληλα στη διαδικασία λήψεως αποφάσεων.
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ΣΥΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 21ης Δεκεμβρίου 1988
σχετική με τους υπηκόους των κρατών μελών, κατόχους διπλωμάτων που έχουν χορηγηθεί

σε τρίτα κράτη

(89/49/EOK)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Εγκρίνοντας την οδηγία 89/48/EOK του Συμβουλίου της 21ης Δεκεμβρίου 1988 σχετικά με
ένα γενικό σύστημα αναγνώρισης των διπλωμάτων τριτοβάθμιας εκπαίδευσης που πιστοποι
ούν επαγγελματική εκπαίδευση ελάχιστης διάρκειας τριών ετών ('),
Διαπιστώνοντας ότι η εν λόγω οδηγία αφορά μόνο τα διπλώματα, πιστοποιητικά ή άλλους
τίτλους που χορηγούνται στα κράτη μέλη σε υπηκόους των κρατών μελών,

Μεριμνώντας ωστόσο ώστε να ληφθεί υπόψη η ιδιαίτερη κατάσταση των υπηκόων των
κρατών μελών που είναι κάτοχοι διπλώματος πιστοποιητικού ή άλλου τίτλου που έχει χορη
γηθεί σε τρίτα κράτη και που βρίσκονται σε κατάσταση ανάλογη με τις καταστάσεις που
περιγράφονται στο άρθρο 3 της οδηγίας

ΣΥΝΙΣΤΑ :

στις κυβερνήσεις των κρατών μελών να διευκολύνουν, όσον αφορά τα πρόσωπα που αναφέ
ρονται παραπάνω, την πρόσβαση στα νομοθετικά κατοχυρωμένα επαγγέλματα και την
άσκησή τους εντός της Κοινότητας αναγνωρίζοντας αυτά τα διπλώματα, πιστοποιητικά ή
άλλους τίτλους στο έδαφός τους.

Βρυξέλλες, 21 Δεκεμβρίου 1988.

Για το Συμβούλιο
H Πρόεδρος

B. ΠΑΠΑΝΔΡΕΟΥ

(>) Βλέπε σελίδα 16 της παρούσας Επίσημης Εφημερίδας.
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